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1. Introduction 

 t is commonly claimed that sports and physical activities are an inseparable 

part of human life all over the world, and that neglecting them causes various 

diseases and serious problems for humans (Ezzati & Asheghi, 2017). 

Therefore, promoting sports is inevitable and one of the ways to do so is to 

use the media. Given the facilities they have, the media can help in this matter by 

broadcasting live sports competitions and spreading the culture of sports. More 

specifically, mass media increases the interest in sports, and this interest  increases 

the attention of the mass media for extensive coverage of sports (Edim, 2016). 

Meanwhi  le, the presenter or announcer plays the role of a communicator, as one of 

the key factors of the media. For this purpose, knowledge and familiarity with the 

factors and indicators of speaking can help to elucidate this issue more meticulously 

(Ghasemi et al., 2017). 
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Abstract  The present research investigated the reports of wrestling reporters to 

present a specific model for translating conceptual metaphors. This study was 

qualitative and corpus-based. To this end, 20 reports from the World Wrestling 

Cup series in 2022 were randomly selected and analyzed through linguistic-

based content analysis. The analysis showed that metaphors constituted more 

than 8% of the reports on average. Therefore, the most frequent metaphorical 

sentences in these reports were identified and finally, a specific context-

oriented translation model for conceptual metaphors was developed for 

wrestling sports reports. Considering the importance of accurate translation to 

find the most relevant concept in the target language, and also considering that 

many researchers regard metaphor translation as the most challenging problem 

of translation, the specific context-oriented translation model for conceptual 

metaphors was designed and introduced for sports reports, especially wrestling. 

Keywords: Context-Oriented Translation; Conceptual Metaphor; Sports Reporters; 

Linguistics  
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One of these indicators is how metaphors and knowledge of linguistics are used 

to make the report or performance more attractive and smarter so that it can double 

its audience (Ezzati & Ashaghi, 2023). However, translating these terms into other 

languages, at times, may cause confusion and mistakes in the target language. More 

specifically, the main problem is the variety of specific terms and metaphors in 

sports, posing numerous challenges for us to translate them accurately and correctly. 

Sometimes these reports are recorded from the countries that have a style and 

position in that sport, and in these cases, the images contain the reports of the 

presenters and experts of the source country. In many instances, the program makers 

of the target country try to translate the report. Therefore, they use the reports of the 

experts of the country of origin for their audience, such as football in England, 

basketball and baseball in America, cricket in India and Pakistan, and skiing in 

Austria. Wrestling is also considered a national sport of Iran. Iran’s wrestling team 

ranks among the world’s elite in both the world championship and the Olympic 

Games. This is not an exception to this rule, and the reports of our wrestling 

presenters and experts are used in different countries. Hence, the translation of these 

reports and expert opinions is especially important, and the usage of metaphors and 

specialized words makes translation difficult for the reporters of the target country. 

2. Methods  

The current research is corpus-based and uses cognitive linguistics and content 

analysis to examine the extent of metaphor usage in wrestling reporters’ reports. 

Content analysis was also employed for quantifying and assessing the identified 

symbols. It is worth noting that this method is often used in the analysis of printed 

and non-printed texts and sources. Moreover, articles, texts or discourses can be 

analyzed and classified by this method as well (Tahmasian, 2016). To achieve this 

goal, a sample of 20 matches from the series of the World Wrestling Cup held on 

December 10th and 11th, 2022 in the United States and broadcasted through the 

national media, was randomly selected and recorded. The recorded matches were 

then transcribed and analyzed linguistically. After that, one of the most frequently-

used sentences of reporters was analyzed by Ezzati’s (2022) context-based 

translation model. Finally, a specific model of conceptual metaphors used in 

wrestling reports was introduced. 

3. Results 

After listening to the reports, as most wrestling lovers know, one of the most used 

sentences is a metaphor and is repeated by our reporters in such a way that it becomes 

a memorable and epic sentence. The sentence is “May your mother’s milk and your 

father’s bread be halal” and since this sentence can confuse the listener when 

translated into other languages, we have analyzed this statement using Ezzati’s 

(2022) context-based translation model. This context-based translation model is 

designed based on three factors: usage, image and constituents. Usage refers to the 

topics and themes that are the general purpose of the sentence. Sentences are 
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produced based on referring to topics such as love and hate, happiness and sadness, 

music, dreams, food, travel, family, job, sports and other personal or social and 

cultural topics. Image represents a picture that the sentence displays either in a fixed 

or moving form. In fact, the moving or fixed nature of the image of the sentence is 

determined based on the nature of its verb. 

The verb of the sentence determines whether the visual space of the sentence is 

moving or static. If the verb denotes an action (movement) such as “running and 

jumping”, a process (change of state) such as “dying”, or a combination of both 

(action-process) such as “killing”, then the visual space of the sentence is moving. 

But if the verb only refers to a state without movement and change, such as “being 

hot or cold”, then the visual space of the sentence is fixed and static. Besides, there 

are other factors that affect the visual space of the sentence, such as the nature of the 

space and time of the sentence, which determine when and where the conversation 

takes place, who the participants are, and what their relationship is with each other. 

The context and style of the discourse also matter; whether it is formal or informal. 

The constituent elements of the context refer to the constituent elements of the 

sentence, in which the verb is the head. Based on this, the translation of the 

metaphorical sentence “Shir-e maadar naan-e pedar Halalat baad!” seems like a 

literal translation that follows Persian structural rules. It should be noted that this 

metaphor is used to express admiration, gratitude and encouragement for an athlete 

who is defeating his opponent or has achieved a remarkable victory over his 

opponent. According to the analysis of the source language sentence and its 

translation into the target language, a possible translation for this metaphor is: 

A) May your mother’s milk and father’s bread be Halal to you! 

B) May the milk breastfed by your mother and the bread supplied by your father 

be Halal to you!   

The first translation (A) captures the contextual features of usage, such as 

admiration, gratitude and encouragement in the sport of wrestling. Regarding the 

features of the image and visual space, it should be noted that features such as 

process, optative and gratitude to the addressee, as well as the ultimate state of health 

and well-being in Islam with the mention of the word Halal have been incorporated 

in the translation. However, the features of mother and father’s efforts in raising 

children are not evident in the translation. That is to say, although the given 

translation has the necessary accuracy in terms of the characteristics of the 

constituent elements such as mother’s milk, father’s bread and Halal, the second 

translation (B) not only retains the features mentioned for the translation (A) but also 

provides such a translation as: 

“…the milk breastfed by your mother and the bread supplied by your father…” 

First, by using a passive structure, it brings the phrase “mother’s milk” to the 

front of the sentence in order to emphasize its prominence in child nutrition and 
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growth as well as the mother’s effort and sweet burden in child care. Then it shows 

the effort of the father in the education and growth of the child with the same passive 

structure in such a way that translation B combines the elements of milk and bread 

with verbs such as breastfeed and supply, respectively. This is done not only to point 

out the importance of the mother’s milk which is not milk powder or other types of 

milk, but also the mother’s lifeblood that she gives to her child. On the other hand, 

it is important that the goal of every family-friendly father’s wish is to supply 

whatever the family needs. Therefore, the word supply, not the words prepare or 

provide, has been used in translation B to indicate and express the father’s valuable 

mission. Moreover, it has given the translation a special effect on the source 

language, so that the meaning of the speaker’s intention in saying “Shir-e maadar 

naan-e pedar Halalat baad!” has been considered and confirmed so accurately that a 

specific model for translating conceptual metaphors in wrestling reports has been 

introduced as follows : 
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Figure 1. Context-based Model of Translation for Sport Metaphors and 

Expressions  

 

4. Discussion and Conclusion  

Translation is of significance since it allows us to access and appreciate many arts, 

civilizations and sciences that would have otherwise remained unknown or lost. The 

main challenge in translation is finding a comprehensive and standard translation 

Shir-e 

maadar 

naan-e 

pedar 

Halalat 

baad! 
Image 

• faraayandi 

• doaii 

• talashe maadar & 

takashe pedar   

• mehrvarzi 

• salaamat & niki dar 

islam   

Usage  

• tahsin 

• tahbib 

• tashvigh 

• koshti 

Usage  

• admiration 

• gratitude 

• encouragement 

• wrestling  

 

Image 

• process 

• optative 

• mother and father's 

endeavor in child's 

upbringing 

• the ultimate level of 

health and goodness 

in Islam 

• endearment to the 

addressee  

 

Constituents 

• mother's milk 

• father's bread 

• Halal 

May the milk breastfed by your mother and the 

bread supplied by your father be Halal to you! 

Constituents 

• Shir-e maadar 

• Naan-e pedar 

• Halaal 
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method for the whole text, but the most difficult task is translating metaphors, that 

are symbolic and ironic. A metaphor can be singular, that is, a single word, or it can 

be more than one expanded word; such as an idiom, sentence, proverb, allegory or a 

completely imaginative and mind-made text (Sajadi & Rostami, 2013).  

Wrestling is part of the intangible heritage of Iranian society and forms a type of 

identity and social cohesion (Thompson, 2017). Indeed, sport is a cultural structure 

that reveals the concept of anthropology and a certain epistemology about humans 

(Khosravi et al., 2021). Since Iran has always been among the contenders and 

champions in the sport of wrestling and has its own style in this field, there is a 

possibility that other countries will use the report and analysis of Iranian reporters 

too. This is because of the heroic nature of wrestling and the art of reporters in 

optimizing and beautifying these reports, and based on the content analysis carried 

out in this research, almost 8% of conceptual metaphors have been used in each 

report. Considering the significance of accurate translation in order to obtain the 

most relevant meaning in the target language, a specific context-based translation 

model was designed for use in translating conceptual metaphors used in sports and 

its reports. It is hoped that by employing this model, the best and most relevant 

translation of the conceptual metaphors in sports will be achieved. 
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ها  س سما   یسز ز دگ  جدس  مد ی یدر سماسسما جنا ب ب  م  یجسماا   فعّالیّتی  طورکلّورزش و به

س سما     یباس  یها و م ملات  جدّیااریکه غفلت سز آ  موجب باوز س وسع بطوریبه  بسسمت  هشمد
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61- 101صص ، (1402) 3، شمارۀ 56دورۀ   مطالعات زبان و ترجمه   

 

  

 یهاسستعاره   ۀ تاجا  یمدل سختصاا  ۀمنظور سرسئبه   یگزسرشِ گزسرشگاس  ک ت  ی پژوهش حاضا به بارس  چکیده

  20منظور تعدسد    نی سست؛ به س  ادیبنلااهیو پ  یفیاور  کپژوهش به   نی س  ق یپادسخته سست. روش تح   یمفنوم

  لی تحل  قی و سز طا  ت ابس   یاور  تصادفبه   2022در سال    یک ت  یجنا جام   یهاگزسرش سز مجاواه مساب ه 

دراد   8سز  شیب نیا گیاور  مها به  ا  دسد که سستعاره هالیشد. تحل ل یتحل ی شناختبا زبا  یمبتن یمحتوس

مدل    تی و در نا  ییها شناسا گزسرش   نی س  یجاله سستعار  نی اربادتاپُاک  روبن ی دسده سست. سزس  لیها رس ت لاگزسرش 

با   نی شد؛ بناباس  یطاسح  یک ت  یهاشده در گزسرشسستفاده   یمفنوم  یهاهسستعار   یمحور سختصاابافت   ۀتاجا

سهاّ به  باس   ۀتاجا   ت یّتوجّه  هاچن  نی تاماتبط  افتنی   یدرست  و  م صد  زبا   در  س  نیمفنوم  به  توجّه   نلاهی با 

محور  بافت   ۀتاجا  یِمدل سختصاا  دس ندی ها مسستعاره  ۀم لال تاجاه رس تاجا  نی تامنم   یاریپژوه گاس  بس

  ی و معاف  ی طاسح  یخصوااً ک ت  یورزش   یهابه کار باده شده در گزسرش   یِ مفنوم  یهاسستعاره   ۀتاجا   یباس

 . دی گاد
 

 ی شناسزبا ؛ یگزسرشگاس  ورزش ؛یسستعاره مفنوم ؛محوربافت  ۀتاجا: هاکلیدواژه 

 

© 2023 LTS 

 

 
* 

نویسندۀ مسئول: 
بهنام عاشقی 

b
e
h

n
a
m

.a
sh

e
g

h
i@

y
a

h
o
o

.c
o
m

 



 ( 1402ع   3ب شاارۀ  56دورۀ  مطالعا  زبا  و تاجاه                                                                              68 
 

ها و مفاسمد  یااریسز سبتت به ب  یای مگیسفاسد جامعه در پ نیب  یروسبط سجتااا  یجادکنندۀس و ینید

سز    یلایورزش بمه    سمممتمی(ب در قا  ب1392  ی و هالامارس باددسرد عسمممجّ  یو سختق  یسجتاماا

ها  س سما  یدر ز دگ  یمنا اریکه   ش بسم دیل گ متدر جنا  تب  یسجتااا  یهادهیپد  نیتابزرگ

  توجّه مورد   دیس سما  با  یسماختار  یازهایسز    یقسمات منا انوس بهو جامعۀ سطاسف آ نا دسرد و 

بنماباسین تاوی  ورزش   ؛(1390  بسلطا یرپوو    فاجیع  ادیگ هما قاسرسفاسد جمامعمه و سمممازمما 

به سملاا اتی که    توجّهها با . رسما هسسمتهای آ  سسمتفاده سز رسما ه  بوده و یلای سز رسه   اپذیاسجتناب

توس ند در سین سما  فاهنگ ورزش می  اۀدسر د سز طایق پ ش ز ده مسمماب ا  ورزشممی با سشمما

  سهاّیّت ورزش با سبعاد م تلف ز دگی شم صمی و سجتااایب    تأثیابه   توجّهبا   رسما  باشمند.یاری

ها  رسما هها در سین زمینهب ضماوری سسمت با شمناسمایی   ش  ی و   ش رسما هتوسمعۀ آ  در سمطم ملّ

بااث   جاعی های(. رسممما ه2016ب 1عآفید ادهای مناسمممبی رس تنیه کدر توسمممعۀ ورزش با امه

 باسی پوشمش رس جاعی هایرسما ه توجّه م اطبا ب اتقه و شمو دمی ورزش به اتقه سفزسیش

 (.  2016ب 2دهد عسدیممی سفزسیش ورزش ۀگستاد

کند. به رس سیفا می  دهندهسرتباطیلای سز اوسمل کلیدی رسمما هب   ش    انوس بهمجای یا گوینده 

توس د به سین سما کاک  های گویندگی میهاین منظور شممناخت و آشممنایی با اوسمل و شمماخ 

ها و ها سسمتفاده سز سسمتعاره(. یلای سز سین شماخ 1397ب ک ملاا و  یتجارشمایا ی کند عقاسمایب 

زیباتا کاد  گزسرش یا سجاس بوده تا بتوس د م اطبا  خود رس بی متا    شمناسمی باسیدس سمتن الم زبا 

 (.  1402و ااش یب    ازّتی ااید ع

هاب مفاهیم  شمناسما  شمناختیب بنتاین رسه باسی شمناخت مفاهیم کاربادی س سما زبا   دۀیا به 

سز  بدین معنی که مفنومی ملاوسب مبنایی باسی درک شممی ی س تزسای قاسر گیاد.    بملاوس سسممت

مفنومی ابار  سسمت سز فنم یک   ۀشمود. سسمتعاریاد می  3«مفنومی  ۀسسمتعار»سین پدیده با انوس   

تاتیب که یک سما س تزسای یا کاتا شمناخته  سینحوزۀ مفنومی با حسمب حوزۀ مفنومی دیگا؛ به

 
1. Afid 

2. Edim 

3. conceptual metaphor 
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 ۀ و حوز  1تا حوزۀ مبدأشممود. حوزۀ ملاوستا درک میشممدهشممدهب با سسمماس یک سما شممناخته

دو حوزه   3دهدب  گاشممتمفنومی رخ می  سسممتعارۀدر   آ چه ام دسرد.   2م صممد ۀتاب حوزس تزسای

  الت  به  بگاید  یهازبا   به  سامطتحا  نیس  ۀتاجا بعضماً  سما(.  1393بیاگا یب   سسمت عطنااسمبی

  ند یتاجاه فاآ  (.1401ب  ازّتیع شممود  یدر فنم مطلب ساممل  سشممتباه  بااث  توس دیممبنم    ۀتاجا

ها  منم سسمت که تاجاه  اریسسمت. بسم  گایبه زبا  د یسسمت که شمامل س ت ال معنا سز زبا   یسدهیچیپ

دسشمته    یتوجّنتوس د اوسقب قابل ی ادرسمت م  ایتفسم  ایسشمتباه    هاگو ه  اسیو وسضمم باشمندب ز  قیدق

 (.2021 نیو مع  یباشد عسمام

در ورزش سسممت که بااث    خاصوجود ساممطتحا  و سسممتعارس  م تلف    یساممل  ۀمسمم ل

در   تیفیک  یابیسرز. میموسجه شمو  یادیز  یهاآ نا با چالش  میو امح  قیدق  ۀشمود جنت تاجایم

  تاجاه   سستا دسردِ یهایژگیوبا    یی نا  ۀتاجاسز مطاب ت    نا یدر حصول سطا  یات یتاجاه   ش ح

سسمتا دسرد    یهایژگیو  میتوضم در سگا.  سسمت  یسماوز  ۀتاجا  الم  یهاچالش و  هادغدغه  سز یلای

  د ی با شمودب  سشماره  شمدهتاجاه  متنِ  یکلّ  تیفیو ک  5ب وضمو 4تهاچو  دقّ  یدر تاجاه به سامول

م تلف    یهماسز جنبمه  ینیو ا  نمدم ظمام  وتحلیملتجزیمه  بمه  یسامممول  نیچن  بمه  آممد    مائمل  جنمت

ت  دقّ »در تاجاه به سمه ساملِ    دیمبسموط با  طوربه. یابید  دسمتتاجاه   8ییِکارس  ب7یفاهنگ  ب6یزبا 

  ب 11چ یدسشممت عتورسممو وو  مؤکدّ  تأکید  10«ساممطتحا   یسممازگار»و    9«یفاهنگ  س طباق» ب«یزبا 

2022.) 

  ی سز  ظا فاهنگ  دیها باتاجاه که  دسشممت  سذاا   توس یم  یفاهنگ  یسممازگار  درخصمموص

  یِ فاهنگ  فِیشممماممل در  ظا گافتن  اس  نیحسممماس بوده و بما فاهنمگ همدف منطبق شمممو مد. س

 
1. source 

2. target 

3. mapping 

4. accuracy 

5. clarity  

6. linguistic 

7. cultural 

8. efficiency  

9. cultural adaptation 

10. terminology consistency 

11. Tursunovich 
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منظورب   نیبددسشته باشند.  میتوض ایبه س طباق    ازیسست که مالان سست    یاست یتعبساطتحا  و  

  ق یدق  یهاسز تاجاه  اسز فاهنگ منبع و فاهنگ م صمد دسشمته باشمند ت   ی یدرک اا  دیمتاجاا  با

ها    اسیز  ؛کندیم  فایدر تاجاه س  یحاامممل کنند. فاهنگ   ش منا  نا یمناسمممب سطا  یو فاهنگ

قمابمل   رسحتیبمهخود رس دسرد کمه    یزبما   فی ا  یهماو تفماو   فادمنحصمممابمه  یفاهنگ  ا یمب  یزبما 

در تاجاه   یرفتن معن  نیتوس د منجا به سز بیم  یفاهنگ  یها گافتن تفاو  دهی.  ادسمتندیتاجاه  

 (.2021 ب1دودویو و  یااساریعپا شودشنو دگا    ایخوس ندگا     یشود و بااث سادرگا

مسمماب ا  ورزشممی خود رس یا سز    هاۀ ک ممورها پ ش ز دۀ  ااوماًدسشممت که    توجّهباید  

  قاادتاً کنند که  پ ش می  بس دخایدسری کادهسلاللی که حق پ ش مسمماب ا  رس  های بینشمماکت

ضمبط   امور بهگادد و یا سینلاه  خام و بدو  گزسرش باسی ک مور م صمد سرسمال می  امور به

گزسرش سز ک مورهای اماحب سمبک و جایگاه در آ  ورزشب که در سین موسقع تصماویا حاوی  

در خیلی   (.2020  ب2ن یها و تیدرم  بعسسملال   سسمتگزسرش مجایا  و کارشمناسما  ک مور مبدأ  

سمازس  ک مور م صمد سمعی در تاجاه و سسمتفاده سز گزسرش کارشمناسما  ک مور مبدأ  سز موسقع با امه

بال در آمایلااب کایلات  کنند ما ند عفوتبال در س گلسمتا ب بسملاتبال و بی باسی م اطبا  خود می

ی ک ممور سیاس   به سینلاه ورزش ملّ  توجّهبا ایش(ب ک ممتی  یز  ت در هند و پاکسممتا  و سسمملای در س

های باتا قناما ی جنا  و سلاپیک قاسر دسرد آید و هاوسره ک متی سیاس  در جایگاهمی  حسماببه

 بوده و گزسرش مجایا  و کارشمناسما  ک متی ما در ک مورهای م تلف مورد    مسمتنناده  اسز سین قا

سی باخوردسر  ویژه  سهاّیّتها سز  کارشمناسمیها و سین گزسرش  گیاد؛ بناباسین تاجاۀسسمتفاده قاسر می

ک مور    گزسرشمگاس های ت صمصمی کار رس باسی تاجاه ها و وسژهو به کار باد  سسمتعاره  سسمت

مابوط به ورزش   اس یتعبسغلب سز ساممطتحا  و  یخبا گارس  ورزشمم  .کندم صممد سمم ت می

  ی ساممطتحا  به زبا   نیس  ۀجاتا  ندبیافزسیب  جا یکنند تا به گزسرش خود ر گ و هیسسممتفاده م

  ۀ باشمد. تاجا  باس گیزچالشتوس د  یم  یگفتار سامل  یمورد  ظا و س اژ  یحفظ معنا  نیدر ا  گاید

سسمت که در آ  سامطتحا     یزبا ب ورزش و فاهنگ قیمسمتلزم درک اا یسامطتحا  ورزشم

مبدأ و م صمد آشمنا باشمد و  زبا با ها دو  دیباتجابه با یمتاجم ورزشم کیشمود.  یسسمتفاده م
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مورد    یتوس د معنایدسشمته باشمد تا مطا ن شمود که م  یو فاهنگ  یورزشم  ۀنیسز زم  ی یدس ش اا

  (.2023  ب1اکیمنت ل کند عآ دروس درستیبه ظا رس  

کاد که گفتاا  به کارباس     خاطا  ا ب باید 2یک گفتاا   ۀااا انوس بهرسا ه  سهاّیّت ظا به  

منظور منت ل کاد   سمممازد بهکند که آ نا رس قادر میها سرسئه میخود منبعی بسمممیار غنی سز گزینه

(ب گفتاا  2004. سز دیدگاه هالیدی ع3(2004معناب متن یا س ن رس تولید کنند عهالیدی و متیسنب 

  7شمممنماسممما مۀ زبما ( و غیا  6 وشمممتماری  -5عگفتماری  4شمممنماسممما مۀهمای زبما   ممما مه  ۀدرباگیا مد

تحلیمل    ؛ لمذسگیادبامیس سممما  رس در    حوزۀتننما زبما ب بللامه کمل  ( سسمممت کمه  مه9وس یر-8عرفتماری

شممود که هدف آ  تواممیف کتم  شممناسممی جدید سطتق میسی سز زبا گفتاا  و متن به شمماخه

گفتار   ۀبه مفاهیم  نفته در آثار سدبی و  حو  باد  پیدسر بالاتا سز جاله سست. سماوزه معنی  وستۀیپ

و اماشممم یب    ازّتیشمممود عی م تلفی س جمام میسلگوهماهمای گو ماگو ی در قمالمب  و کتم بمه روش

1398.) 

شمود. سین  تاجاه فاسیندی سسمت که طی آ  پیامی سز زبا  ماجع به زبا  هدف قابل س ت ال می

  (. 1388  بیابادو   زسدهیخاقا   بیپ مندسامول خاص خود سسمت عفاسیندب  یازمند راایت قوساد و 

مورد   قیدق  یمعنا  مهیمالان سسمت ها  یسللفظتحت  یها لاته منم سسمت که تاجاه نیبه س  توجّه

لازم باشمد.  میتوضم  ای  س طباقسوقا  مالان سسمت   یگاه  نیبناباس  ؛ لانند ا یسامطت  رس ب  کی ظا  

و   میاق باشممنم سسمت که خلّ  نی دسر دب بناباس  میمسمت  ۀتاجا  یسامطتحا  ورزشم  ۀب هادروسقع

موسردب مالان سسمت لازم باشمد   ی. در باخمیده  قیرس متناسمب با زبا  و فاهنگ م صمد تطب ا یب

سسمت که   نیس  گاید ۀ.  لاتگاددآ  درک   یشمود تا معنا یسمیکامل باز و طوربهسامطت    کیکه  

  ۀ زبا  رس در تاجا  یمنم سسمت که س اژ نیبناباس  ؛سسمت  یسغلب پاشمور و سحسماسم یزبا  ورزشم
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کند ع ااممماب   ا ی  ورزش رس بو شمممدّ  جا یکه ه  میسسمممتفاده کن  یسز کلاات  و میخود جذب کن

2022.) 

دقیق بعضممی سز مطالب دچار م مملال    ۀشممناسمما  و متاجاا  هاچنا  در بحث تاجازبا 

ها در سفاسد  و کارباد سسمتعاره  هافاهنگخادهه دلیل آ   یز م م   سسمت وجود  سلبتّشمو د.  می

  مبدأ سفاسد سز متو  زبا     ۀتوس د در  وع تاجام تلف جامعهب سمملی ه و سممطم سجتااای سفاسد می

 (.1401ب  ازّتیتفاو  سیجاد کند ع

ی  (. حت1401ّب  ازّتیکند عمی  تأکیدزبا ی غالبب با روسبط دسمممتوری در جاله و  حو     ظایّۀ

معنا رس در   دس د و بحث دربارۀ حو رس خودکفا و مسمت ل سز معنا می  1در دسمتور جنا یب چامسملای

منفاد رس   ۀکند و جالی  ایتوجّنزبا ی به بافت     ظایّۀ  (.1965 بیچامسملاع  دهدحاشمیه قاسر می

رس مبنمای مطمالعمه قاسر    کنمدمیگادد و شمممنو مده درک  گوینمده در محیط زبما  آرمما ی تولیمد میکمه  

سسممت که آ  جاله متناسممب با میزس     تأثیاییا جالهب   2گفتاردهد. ح  باگافته سز یک پارهمی

سدرسکی شنو ده یا خوس نده با رفتار و  وع  گاش سو دسرد. در سین  وع تاجاهب فضا و زما     ۀتجاب

تصماویای ثابت و   امور بهفاقا  هاه ستّ  کنندگا ب حجم و سبعاد امحنهگفتاا ب حالا  شماکت

اف و متعند به بافت متن زبا  مبدأ به خوس نده یا  شممود تا درکی شممفّمتحاک در  ظا گافته می

و   4«پمایمایی»و    3«روسیی»همای  سی دسرسی ویژگی مده زبما  م صمممد سرسئمه دهمد. چنین تاجامهشمممنو

ساملی زبا    باگافته سز جالۀ  تأثیاسسمت. روسیی یعنی ثبا  و یلاسما ی در   5«معیار»  سامطت به

سمب با بافت زبا  م صمدب معنای  آ  به زبا  م صمد. یعنی متاجم متنا  ۀشمدتاجاه  ۀمبدأ و جال

و بمدو  سینلامه در م مدسر معنمای ساممملی دخمل و تصمممافی کاده   تمأثیازبما  مبمدأ رس بما هاما     جالمۀ

تاین تاجاه و باشممدب به خوس نده یا شممنو ده زبا  م صممد س ت ال دهد. پایایی رسممید  به دقیق

ا   وسهد بود تاین تاجاه میسمّ سجتناب سز چندگا گی در تفسمیا و تعبیا سسمت. رسمید  به دقیق
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معنا و مفنوم جاله   ش دسر د عپاس ووب   تأویلهایی که در  جامع تاام جنبه  ظا گافتندر    مگا با

 (.  2016ب  1؛  اگاوهو2020

  ب س د دسشممته  سشممارهبه آ     زیپژوه ممگاس      ممتایکه ب  طورهاا   بشممدهمطا   موسرد به  توجّهبا 

با طاف    یرسسمتا در  ی کهپژوه مها  س جام    نیبناباس  ؛سسمت  هاسسمتعاره  تاجاه  بود   گنگ م ملال

  مورد   سمتیبایم و  شمتهضماور  دس  ی سسمتبمفنوم  یهاسسمتعاره  تاجاه ینگگُ  م ملال  اود 

 .ادیگ  قاسر  توجّه

  کارشناسا    و  گزسرشگاس  نلاهیس  به  ظا  بابه موسرد مطا  شده و   توجّهبا   پژوه گاس بناباسین 

 و  هاسسمتعاره سز  یورزشم  یت صمصم  موسرد  بود   فنم  قابل  و  کتم  ییبایز  یباس معاولًا  یورزشم

  سهاّیّت و    گاید  یهماآ نما بمه زبما   ۀنمگ بود  تاجامگُ  نیهاچن  .کننمدیم  سسمممتفماده  یسدب  یهماهیمآرس

  ی محتوس   لیتحل و  یک مت  گزسرشمگاس   کتم  لیتحلبارسمی و  بههاب  درسمت سین گزسرش  ۀتاجا

  تاجاه   مدل   ۀسرسئ  هدف  با  بگزسرش در  کاررفتهبه یسدب  یهاسسممتعاره  ییشممناسمما و  آ نا  گزسرش

  ب خصمواماً  بیورزشم  یهاگزسرش در  شمدهسسمتفاده  یمفنوم  یهاسسمتعاره  یسختصماام  محوربافت

  ی حدود  تا رس  یمفنوم  یهاسسمتعاره امفنوم    ۀتاجا  م ملالسسمتفاده سز آ  بتوس   بابوده تا   یک مت

 .نندک حل

 پژوهش  پیشینۀ. 2

های مفنومی  تاجاه سسمتعاره حوزۀ با   ماویپز بدس  سشماره شمدب پژوهش   ی  تاشیپکه   طورهاا 

متااکز شمده سسمت و با مطالعه و ماور  های ورزشمی گزسرشمگاس  در گزسرش توسمّط  شمدهسسمتفاده

سسمت   یادآوری  ا یشما. آ نا سشماره کاده سسمت  نیتامنمب به در سین حوزه  شمدهس جام  یهاپژوهش

 حوزۀبی متا در   پژوه می سسمت کهتاجاه و  یشمناسمزبا  ۀمطالعا  حوز   یز شمامل  که سین ماور

 .پادسزدیمآ ا    س د و در سدسمه به بارسیورزش مورد پژوهش قاسر گافته
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 سز تننا بسمیاری ه دوطافه؛ سسمت سیرسبطه سسمتعاره و ورزش میا  ( رسبطۀ1998ع 1به سات اد باد

 س سما ی فعّالیّت هایحوزه دیگا با سسماسو  هسمتند سسمتعاری ری مۀدسرسی   ورزشمی سامطتحا 

آید عبه   ل سز  می شمماار به  یز پیدسیش سسممتعاره باسی منبعی ورزش بللاه خود بس دگافتهشمملال

شمناسمی در زبا  رسمد هاین سما موجب شمده تا در حوزۀ(. به  ظا می1399باو دپور و بام مادیب  

توس  باسی  او ه به سی شمملال گیاد که سز آ  میا  میهای گسممتادهپژوهشهای ورزشممی  رسمما ه

پاسممت  یزدس   (ب کایای فیازوجایی1396و مناسبی ع  ازّتی(ب  1392س خیابا ی عحسممامی و مدرّ

و  1397ع ع  ازّتی(  ع1398و اماشممم ی  باد  هاچنین  کلمت1998(  ع2002ع  2(ب  باگ  (ب  2011(ب 

  ش    سهاّیّت(  ام باد که در هاگی آ نا به 2018ع  4سل اضمو ( و سلزوویده و2014ع  3کایسمناوستی

  سهاّیّت  به  زی  یاریبسم  پژوه مگاس   یطاف سززبا  در تاوی  ورزش سز طایق رسما ه سشماره دسشمتند  

  سشماره  زی   یورزشم  یهاگزسرش و ورزش در  سسمتفاده مورد  یهاابار  و هاوسژه  درسمت  ۀتاجا

(  2022ع  چیتورسمو وو و(  2022ع   ااما(ب  2023ع  اکیآ دروسمبه    توس یم  ا یم  آ   سز که  س ددسشمته

 شود:به  تای  باخی سز آ نا سشاره می  سختصاربهکه در سدسمه    سشاره دسشتب

های  های حذف در گزسرششمناختی گو هبارسمی زبا ( با 1392س خیابا ی عحسمامی و مدرّ

   ارسمایی   فوتبال   هایگزسرش در حذف  س وسع و  به فاسوس ی  توجّهبا   ا   ما  دسد د کهفوتبال سمیا

 م نود سست.   یز  م وله سین به  تیسنّ رویلااد

  تعاری موجود در اناوین دو روز امۀ (  به بارسمی ابارس  زبا ی سسم1395طوسمی و روشمن ع

  گا ۀ سممهبندی  های مورد بارسممی در دسممتهورزشممی پادسختند و دریافتند که سسممتعاره  اسژیپات 

ها به تاتیب به دسمتۀ بندی شمد د که اادۀ سسمتعارهشمناختی و جنتی دسمتهسماختاریب هسمتی

 .شناختی و جنتی تعلق دسشتندساختاری و هستی
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بمه سین  تیجمه    90ورزشمممی    ۀ( بما بارسمممی گفتگوهمای ز مده در با مامم1396و مناسبی ع  ازّتی

تلویزیو یب    ۀهای ز دکتمی بی ممتا در با امهت قدر  بیا  مجای و سرتباط  به الّ  رسممید د که

 باشند.می ها بسیار زیادگو ه رسا هسین  تأثیاتوس  گفت می

که تیتاها به میزس     س د( طی پژوه ممی   مما  دسده1397پاسممت عکایای فیاوزجایی و یزدس 

و   طاد و جمذب  هاما نمدهمای معنمایی  زبما  با سسممماس مؤلفمه  ۀپوشمممیمدگی و سبعماد م فی گو م

 .شناختی و سیدئولوژیک هستندخصوایا  جامعه  ۀناب دربادسر د های آزیاشاخه

آمده  دسمتبه درامد بسمامدهای به  توجّهبا ( در پژوه می دریافتند که  1398و ااشم ی ع  ازّتی

 وسز س وسع سبزسرهای پیوسمتگیب هاا ندی بی متاین درامد بسمامد کارباد رس به خود سختصماص دسده 

در جایگاه سمموم    یهای تواممیفهای معنایی در جایگاه دوم و ابار ا  گزسرهاتئم سرتباطی می

 شتند.قاسر دس

قلااوهای مفنومی مبدأ    نیتامنم( در پژوه مممی دریافتند که  1399باو دپور و بام مممادی ع

همای طبیعیب حیوس ما ب مماشمممینب بمازی و ورزشب سز: جنمگب مسمممیاب متمافیزیمکب پمدیمدهابمارتنمد  

سماختاا ب سمتمت و بیااریب هناب  ور و تاریلایب مدرسمهب قدر  و سمیاسمتب آشمپزی و خورسکب  

های خبای فوتبال دسرسی سممه  ها در انوس های دریاییب گیاها . در کلب سسممتعارهفعّالیّتدریا و 

ب سو به مطالعه و پیگیای خبا؛ ب( تسمممنیل  م اطب و تاغی  توجّهجلبس د: سلف(  کارکاد ااده

سی هنامندس ه و جذسب؛ پ( کاک به بیا  مفاهیم و موضمواا  پیچیده و س تزسای فوتبال به شمیوه

موجب تسمنیل و تحلایم سرتباط میا     در نایتدرک سین مفاهیم سز سموی م اطب. سین کارکادها  

ش مبنی با سینلاه سسمتعاره اتوه با شمو د که تأییدی سسمت با دیدگاه کووچرسما ه و م اطب می

 کارکاد شناختیب کارکاد سرتباطی منای  یز در گفتاا  دسرد.

آ نا    شناسی و م ایسۀ( با بارسمی سسمامی سماکن ورزشی سز طایق زبا 1400شم اقی و رئیسمی ع

مفاهیم مذهبی ماتبط با حلاومت    57در پی س  تب    :با سسمممامی قبل سز س  تب بیا  دسشمممتند که

می جایگزین مفاهیم ماتبط با حلاومت شمماهن مماهی و سیاس  باسممتا  شممده و حجم بالای  سسممت

هما  گمذسری سسمممت. هاچنینب یمافتمهمنمدی روسل  مامدرامممد( بیما گا  ظمام  85همای سیمدئولوژیمک ع مام
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زدسیی  ب  ی به  ظام حاکم و  یز م اوایتانوس  سبزسر م اوایتگذسری بهبیا گا آ  سست که  ام

های سین  گافته شممده سسممت. سز سمموی دیگاب یافته به کارین و زدود  آثار گذشممته  سز  ظام پی مم

توس د شماخصمی سز میزس  تلاناگاسیی مذهبی در مطالعه دلالت با آ  دسرد که قلااوی ورزش می

 .ع باشدیک جامعه متنوّ

های ورزشمی سمیاا با  جایا  با امه( در پژوه می   ما  دسد د که م1402و ااشم ی ع  ازّتی

ها مفاهیم رس بنتا و شمیوستا به های مفنومی سمعی دسر د تا با سسمتفاده سز سسمتعارهاد سسمتعارهکارب

 .م اطب خود سرسئه دهند

( در پژوه مممی   ممما  دسد د که م اطبا  سخبار فوتبال خباهای بدو  2014کایسمممناوستی ع

خباری که در آ نا سز  کنندب در م ابل سقاسر  دسده و سز آ نا سسمممت بال  ای  توجّهسسمممتعاره رس مورد 

 گیا د.سستعاره سستفاده شده بی تا مورد سست بال قاسر می

ها در تبیین اناوین خبای  ( در پژوهش خود به   ش منم سسمتعاره2018سلزوویده و سل اضمو ع

بی ممتای    رۀبه م اطب سشمماره کاد د و  تای  پژوهش آ نا   مما  دسد که در زبا  اابی سز سسممتعا

 شود.سستفاده می

های کتمی و سسمتفاده سز ( در پژوهش خود   ما  دسد د که منار 2022ع 1لی من و هالاارس 

 زیادی باخوردسر هستند.  سهاّیّتشناختی و هاچنین زبا  بد  سز هنا زبا 

درسمت و   د که باسی رسمید  به یک تاجاۀکا  تأکید( در پژوهش خود 2022تورسمو وویچ ع

ت زبا یب س طباق  رزشمی باید در تاجاه به سمه ساملِ دقّها و سامطتحا  وامحیم در سسمتعاره

 بی تای  اود.  توجّهفاهنگی و سازگاری ساطتحا   

درسممت ساممطتحا  ورزشممی   ژوه ممی انوس  دسشممتند که باسی تاجاۀ( در پ2022 اامما ع

  ۀ تاجا  کیتا به    میده  قیرس متناسمب با زبا  و فاهنگ م صمد تطب ا یو ب بودهختق    بایسمتمی

 .میباس  قبول  بلقا و  میاح

 
1. Ličen et al. 
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های  با سسمتفاده سز آرسیه  گزسرشمگاس ( در پژوه می انوس  دسشمتند که  2023ع  1گوس هوئی و مک

رس به م اطبا  خود سرسئه    یگزسرشمگاسماز توس سمتند سمطم جدیدی سز  های مفنومسدبی و سسمتعاره

 دهند.

های  های جنگی در گزسرش( در پژوهش خود   مما  دسد که سسممتفاده سز آرسیه2023ع  2کیلی

 رضایت سز سرتش ک ور بایتا یاست.  ۀدهند  ا ورزشی به م دسر زیادی کارباد دسشته که 

  ی به زبا ورزشممی ساممطتحا     ۀتاجا( در پژوهش خود   مما  دسد که 2023آ دروسممیاک ع

سست که در آ    یزبا ب ورزش و فاهنگ قیمستلزم درک اا ود  باش  باس گیزچالشتوس د  یم گاید

مبدأ و  زبا با ها دو  دیباتجابه با یمتاجم ورزشمم کی  د؛ بناباسینشممویساممطتحا  سسممتفاده م

 .دسشته باشد  یو فاهنگ  یورزش ۀنیسز زم  ی یم صد آشنا باشد و دس ش اا

  سسمتفاده  نیهاچن و ا یدر ب  هاسسمتعاره  سز  سسمتفاده سهاّیّت به  پژوه مگاس   سکنا  نلاهیس به  توجّهبا 

  سشماره در ورزشب   شمدهسسمتفاده  یت صمصم  یهاوسژه کاد   تاملاوس  یباس  یورزشم  گزسرشمگاس 

و   یمفنوم  یهاسسممتعاره   امفنوم  ۀتاجابه م مملال   پژوه ممگاس سغلب    طورنیها و  دسشممتند

سشمماره  درسممت و قابل لا    تاجاۀفت فاهنگی ک ممور م صممد به جنت  به با توجّههاچنین  

  ن یبناباس  ؛س ددسشممته  سشممارهم مملال   نیرفع س  یباس  یمدل به  یکاتاپژوه ممگاس   ا  سمّ  بدسشممتند

 یورزشم  گزسرشمگاس   یباسمحور  بافت یسختصمااممدل    ۀهسمتند با سرسئ  درامدد  پژوه مگاس 

 .بادسر د م لال  نیس حل  جنت در گامی  یک ت  گزسرشگاس   خصوااً

 پژوهش  روش . 3

شمناسمی شمناختی بوده و و مبتنی با زبا   ادیبنلااهیپ  امور بهو   بوده  یفیک   وع سزپژوهش حاضما  

 بهک متی پادسخته شمد    گزسرشمگاس ها در سز طایق تحلیل محتوس به بارسمی میزس  کارباد سسمتعاره

  3«پاسگلجاز »سسمتعاره گاوه    یت م   ندیسسمتعاره سز روش و فاآ   یت م   یباس  که  امور  نیس

امور   سسمت که به ییهاوسژه و  هاابار    یت م   یباس  مند ظام ی( سسمتفاده شمد که روشم2007ع

 
1. Hoey & McGowan 

2. Kelly  

3. Pragglejaz 



 ( 1402ع   3ب شاارۀ  56دورۀ  مطالعا  زبا  و تاجاه                                                                              78 
 

  ی بارسم  مورد  هاگزسرش  لااهیپ  محتوس  لیتحل  قیسمپ  سز طا  سسمت  س دکاررفتهبهدر متن   یسسمتعار

طایق  اادهای که م ممم    پذیای سز تحلیل محتوس باسی کای کاد  و سمممنجش  گافتب  قاسر

سسمتفاده    یچاپ  یاغدر تحلیل متو  و منابع چاپی و   بغالباً بشمود و سز سین روشسسمتفاده می  بسسمت

بندی کاد عطنااسمیا ب  توس  م الا ب متو  و یا گفتاا  رس تحلیل و طب هشمودب با سین روش میمی

جنا ی ک متی  ی جامهامسماب ه  مجاواه  یهاگزسرش  سز  گزسرش  20(. به سین منظور تعدسد  1386

  د یگاد  پ شی  ملّ  ک مور آمایلاا باگزسر شمد و سز رسما ۀدر   2022دسمامبا    11و   10که در تاریخ  

  س ت اب ب  باخوردسر بود د  دیتعدسد بازد نی متایب  سز  یملّ  ۀرسما   ویآرشم  «و یتلوب»  تیسماوب در و

سز طایق تحلیمل محتوسی مبتنی با   سزآ پ تحایا درآممد    سمممپ  ذخیاه گادیمد و بمه رشمممتمۀ  و

  مدل تاجاۀ  توسمّطجات  گزسرشمگاس     یناکاربادتاپُیلای سز    سزآ پ شمناختی تحلیل شمد  زبا 

های مفنومی  ( مورد بارسممی و تحلیل قاسر گافت و مدل سختصممااممی سسممتعاره1401ع  ازّتی

 های ک تی طاسحی شد.در گزسرش  شدهسستفاده

  ی فضما »  ب2«یکارباد موضموا»  1اامل  سمه  سسماس با(ب  1401ع  تیازّ ا یبن-بافت  ۀتاجا  مدل 

  ی موضمواات به  دروسقع  یموضموا  کارباد.  سسمت شمده  یطاسح 4«انااما سماز ده»و   3«یایتصمو

  ا مق  هاچو   یموضمواات  به  سشماره  سسماس با جات .  سسمت جاله  یکلّ  منظور که  کندیم  سشماره

  موضمواا    ایسما  و  ورزش شمللب خا وسدهب  مسمافا ب  غذسب بیارؤ  بی یموسم غمب و  یشماد   فا ب و

  سز   مت مملال  یایتصممو  یفضمما.  شممو دیم  دیتول گفتاا   در  گاید  یفاهنگ و  یسجتااا  ای  یفاد

  ت یّ ماه دروسقع.  دهدیم  شی اا خود سز  متحاک ای ثابت  امور به  چه جاله که  سسمت  یایتصمو

 جاله  فعل سگا.  شممودیم نییتع آ  فعل  تیماه  سسمماس با جاله  ایتصممو  بود  ثابت  ای  متحاک

  ی به حالت   یحالت  اییعتل  6یندیفاس ایو   «د یو پا د یدو»عحاکت دسشممتن( ما ند    5ین ممکُ  یتیّماه

 ییادهنمده تلو هم    یعهم حاکت  7ینمدیفاآ-یکن ممم  یعنی دو آ   بیمتاک  ایمو   «اد مُ»(  مما نمد  گاید

 
1. factor 

2. usage 

3. image 

4. constituents  

5. action 

6. process 

7. action-process 
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به   بامافاً بسگا فعل  یجاله متحاک سسمت ول  یایتصمو  یدسشمته باشمدب فضما  « متنکُ»حالت( منل 

جاله   یایتصمو  یسشماره کند فضما «سماد بود   ایگام بود   »ما ند    اییبدو  حاکت و تل  1یحالت

هم   یگاید  یجاله اتوه با موسرد مذکورب موسرد  یایتصممو  یدر فضمما  نیثابت سسممت. هاچن

  فاق ستّ  یگفتاا   کجا و یک  کندیجاله که م مم   م 2فضمما و زما   تیّوجود دسرد سز جاله ماه

 و  دسر د هم با  یسرسبطه چه و هسمتند  یکسما  چه گفتاا  در  کنندگا شماکت ینلاهو س  سسمت  سفتاده

  بافتب   سماز ده  انااما  در نایت.  یارسمایغ  ای  سسمت یرسما  سسمت؛  چگو ه گفتاا   سمبک  و  اقیسم

  ی سامل  هسمته  و  ماکز فعل.  سسمت فعل آ   رأس در که  دسر د  سشماره  جاله  دهندۀیلت ملا  سجزس به

 آگاکاد عآشمنگوب   دسیدسمت پ  زیبه فاال و مفعول جاله    توس یم آ    یت م  با  که  سسمت جاله

 (.   2021 ب3ابدهو 

با مبنمای سمممه اماممل ممذکور س جمام    4جالمۀ زبما  مبمدأ  وتحلیملتجزیمه(ب سبتمدس  1مطمابق عشممملامل  

 شود.س ت اب می  6معادل   5شودب سپ  باسی وسژگا  جالۀ زبا  م صدمی

 

 
 ( 1401 ،عزّتی) ان یبن-بافت ۀ. مدل ترجم1 شکل

 
1. state 

2. space and time 

3. Ashengo, Aga, & Abebe 

4. source language 

5. target language 

6. equivalent  

کارباد موضوای

تصویر

اجزائ سازنده

زبان مبدا

subject

image

constituents

زبان مقصد
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  ۀ جال  ایتفسمم و  ایتعب  جنت  مبدأ زبا   بافت سز  یایگبناه  سسممت  م ممنود  مدل  نیس در  آ چه

  م صمممد  زبما   در  مبمدأ زبما   یبمافت  یهمایژگیو  یابیممعمادل   سسممماس با   آ   ۀتاجام  و  تاجامه  مورد

جاله در زبا  م صممد    یبافت  یهایژگیو  معادل   سبتدس  جالهب  ۀتاجا  سز قبل  گابید یا یب به.  سسممت

  سسماس   با  بعد و  گاددیم  م م    سماز ده  انااما و  یایتصمو  یفضما  بیموضموا  کاربادهاچو  

  .شودیم  س جام جاله  ۀتاجا  در نایت و وسژگا   یابیمعادل  هابیژگیو آ 

  سسمماس  با رس  مذکور  مدل   یمنط   یمبنا  نلاهیس  یباس  شممدهب  سرسئه  میتوضمم به توجّه  با  در سدسمه

 :گاددیسرسئه م لیذ  اور بهمحورب  مدل بافت  1تابع مبیده   ا   یات یاضیر  منطق

  𝑦 = 𝑓(𝑥)                                                                                         1ع)  

  ی رو با  سبتدس  که  سسممتمحور  بافت  مدل   پادسزش  fزبا  مبدأ سسممت و   ۀجال  xتابع فوقب  در

  اناامما   بیایتصممو  یفضمما  بیکارباد موضممواع  یبافت  اوسمل به  هیتجز جنت  مبدأ زبا  ۀجال

  م صمد  زبا   در  مبدأ زبا  ۀجال  شمدۀیهتجز  یبافت  یهایژگیو  سمپ  و  شمودیم  سااال (  سماز ده

به   شممدهتاجاه ۀتابع فوقب جال یخاوج ۀپ  سز پادسزشب جال  در نایت.  شممو دیم  یابیمعادل 

 :شودیم دسده   ا   اور ینبد  fپادسزش   در  x نبیبناباس  سست؛ y یعنیزبا  م صد  

𝑥 = (𝑥1,   𝑥2,   𝑥3 )                                                                                      2ع)  

  ی ا یتصمو  یفضما(ب 𝑥1ع یموضموا  کارباد  ااملِ سمه بهمحور  بافت  مدل   پادسزشِ در x یعنی 

  ی اب یمعادل  بیبافت  اوسمل  سسماس  با  سمپ .  شمودیم  وتحلیلتجزیه(  𝑥3ع  سماز ده  انااما  و( 𝑥2ع

  ز ی   ابارس  و وسژگا   یابیمعادل   پادسزشب  ماسحل نیها در. ادیگیم  امور   م صمد زبا  در  آ نا

 زبا   ۀشمدتاجاه  ۀجال  به  در نایت که  ادیپذ یم  س جام  م صمد زبا  یبافت  یهایژگیو  سسماس با

 :شودیم دسده   ا  لیذ  اور به  که شودیم ختم  م صد

 𝑦 = (𝑦1,   𝑦2,   𝑦3 )                                                                                           3ع)  

𝑥 = 𝑓(𝑥1,   𝑥2,   𝑥3 )      𝑓(𝑦1,   𝑦2,   𝑦3 ) = 𝑦                                               4ع)  

 
1. function 
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 های پژوهش یافته. 4

های جام جنا ی ک متی  در سبتدس بیسمت گزسرش ک متی سز مجاوع گزسرش بطور که گفته شمدهاا 

  امور  بهی پ ش شمدب  ملّ  ر آمایلاا باگزسر گادید و سز رسما ۀدر ک مو  2022آزسد که در سمال  

  ی گزسرشممگا ها شممامل دوسزده مسمماب ه با و به  گارش درآمد سین گزسرش  شممدهس ت ابتصممادفی  

به   وتحلیلتجزیهکه سمپ     سسمتیدسلله ساتصمامی    گزسرشمگایهادی اامل و ه مت مسماب ه با 

  وتحلیمل تجزیمه  دهنمدهیش اما(  1ع  توس س جمام شمممد در سدسممه جمدول شمممامارۀروش تحلیمل مح

 مساب ا  منت ب ک تی سست.  گزسرشگاس 

 

 مسابقات منتخب کشتی بخش اول گزارشگران وتحلیلتجزیه. 1جدول 
شماره  

 گزارش

اصطلاحات  

 تخصصی
 درصد 

اصطلاحات مدیریتی  

 ورزشی
 درصد 

های  استعاره

 مفهومی
 درصد 

1 60 62/4  3 23/0  75 77/5  

2 75 33/5  5 36/0  82 83/5  

3 68 91/4  4 29/0  92 64/6  

4 69 41/5  4 31/0  90 05/7  

5 76 82/5  5 38/0  93 12/7  

6 69 23/5  3 23/0  100 58/7  

7 66 16/5  4 31/0  125 77/9  

8 69 29/5  3 23/0  112 58/8  

9 58 49/4  2 15/0  98 58/7  

10 78 88/5  3 23/0  152 46/11  

11 68 53/5  2 16/0  121 84/9  

12 65 8/5  1 09/0  98 75/8  

13 62 83/4  3 23/0  97 55/7  

14 64 84/4  2 15/0  102 72/7  

15 69 3/5  3 23/0  114 76/8  

16 66 08/5  2 15/0  128 86/9  
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شماره  

 گزارش

اصطلاحات  

 تخصصی
 درصد 

اصطلاحات مدیریتی  

 ورزشی
 درصد 

های  استعاره

 مفهومی
 درصد 

17 61 86/4  1 08/0  102 12/8  

18 51 13/4  2 16/0  101 17/8  

19 73 55/5  3 23/0  119 04/9  

20 70 3/5  1 08/0  131 92/9  

17/5 1337 مجاوع   56 22/0  2132 24/8  

85/66 میا گین   17/5  8/2  21/0  6/106  26/8  

 

 مسابقات منتخب کشتی گزارشگران وتحلیلتجزیه. 1ادامه جدول 
شماره  

 گزارش

اشتباهات 

 لفظی
 درصد 

)در    انتقادها

 جمله( 
 جمع درصد  سایر  درصد 

1 28 15/2  15 15/1  1119 86 1300 

2 30 13/2  32 27/2  1183 84 1407 

3 21 52/1  67 84/4  1133 82 1385 

4 32 51/2  49 84/3  1032 81 1276 

5 25 91/1  33 53/2  1074 82 1306 

6 31 35/2  17 29/1  1100 83 1320 

7 30 34/2  52 06/4  1003 78 1280 

8 26 99/1  29 22/2  1066 82 1305 

9 29 24/2  0 0 1106 86 1293 

10 33 49/2  32 41/2  1028 78 1326 

11 29 36/2  15 22/1  995 81 1230 

12 25 23/2  28 5/2  903 81 1120 

13 31 41/2  13 01/1  1078 84 1284 

14 29 2/2  45 41/3  1079 82 1321 

15 31 38/2  12 92/0  1073 82 1302 

16 25 93/1  81 24/6  996 77 1298 
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شماره  

 گزارش

اشتباهات 

 لفظی
 درصد 

)در    انتقادها

 جمله( 
 جمع درصد  سایر  درصد 

17 23 83/1  30 39/2  1039 83 1256 

18 36 91/2  16 29/1  1030 83 1236 

19 31 36/2  0 0 1090 83 1316 

20 26 97/1  36 73/2  1056 80 1320 

21/2 571 مجاوع   602 33/2  21183 82 25881 

55/28 میا گین   211/2  1/30  316/2  2/1059  84/81  05/1294  

 

ت صمصمی ورزش   ۀوسژ  65میا گین بیش سز    طوربه تای  تحلیل   ما  دسد که در ها گزسرش  

  توجّه  ۀدهند  ما دهد که  ک متی سسمتفاده شمده که حدود پن  درامد کل گزسرش رس ت ملایل می

به حوسشمی و موسرد غیات صمصمی و غیا ماتبط سین ورزش در حین گزسرش    گزسرشمگاس بی متا  

در ها گزسرش کاتا سز سمه مورد به مفاهیم مدیایتی سشماره شمده سسمت که   ما     ت ایباًسسمت و 

همای ماتبط بما ممدیایمت ورزشمممی در حین گزسرش  منت مب چنمدس  سز وسژه  گزسرشمممگاس دهمد  می

میا گین بیش سز ه ممت دراممد ها   طوربه  بشممودطور که م مماهده میهاا   .کنندسسممتفاده  ای

ی و ی بی متا سز سامطتحا  فنّس د که سین میزس  حتّهای مفنومی ت ملایل دسدهگزسرش رس سسمتعاره

سماز  های مفنومسسمتفاده سز سسمتعاره  سلعادۀفوق  سهاّیّتو سین   ما  سز   سسمتتی ت صمصمی خود ک م

ک ممتی دسرد. بیش سز دو دراممد ها گزسرش ماتبط با سشممتباها  لفظی بوده و   گزسرشممگاس  زد  

 .  سستدراد سین سشتباها  در مساب ا  حساس و حینیتی بی تا  یز  

ه  سلبتّ  سستکلاا  س ت ادی در ها گزسرش   وجود بیش سز دو دراد سزۀ  دهند  ا تحلیل فوق 

  سزپیش یشبس جامید  گیا سیاس ی میدر مسماب اتی که به باخت ک متی  بخصمواماً  بدرامد س ت ادها

ها رس سمایا موسرد باسی پیوسمتگی  گ مت و در پایا  بیش سز ه متاد درامد سین گزسرش اایا  می

 دهند.ت لایل می  گزسرشگاکتم  

دس ند یلای سز  ورزش ک مممتی می  دوسمممتدسرس طور که سکنا  ها هاا پ  سز شمممنید  گزسرش

طجاتتی که حالت سسممتعاره دسشممته و    ینپاکاربادتا شممود  ما تلااسر می  گزسرشممگاس   توسممّ
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س گیز و حااسمی شمدهب جالۀ »شمیا مادر و  ا  پدر حتلت تبدیل به یک جاله خاطاه  کهی حوبه

های دیگاب شممنو ده رس دچار توس د در تاجاه به زبا سین جاله می  کهییسزآ جاو   سسممت  باشممه «

 .شد  لیتحل جاله نیس(  1401ع  ازّتی  ۀسبنام کند؛ بناباسین با سستفاده سز مدل تاجا

 زبا به   یفارسمم سز  « باشممه حتلت ا  پدر    ومادر    ایشمم»  یسسممتعار ۀجال  ۀتاجا به  حالب

  رسبطه   در  یسسستعاره نیچن یکاد که کارباد موضوا  خاطا  ا  دی. در سبتدس بامیپادسزیم  یسیس گل

 به ایخود سسمت   فیبا حا  یاوزیسسمت که در حال پ  یورزشملاار  قیت موو    ب تحبیبنیتحسم با

 هم  ساطت   نیس  یایتصو  یخصموص فضما در.  سسمت  آمده   ائل خود  فیحا با  یشمگاف  یاوزیپ

به   خوب یحالتسز  گذرس   یفیطکه در آ  به سمازد  به ذهن متبادر  ی رس  ندیفاس  که  دسشمت  سذاا   دیبا

  ش حالت  نیبه بنتا  مندیم تاوکه کار خطیای س جام دسده سسمت دوسمتا ه آرزباسی فادی  سحسمن رس 

  ن یکمه س  ییمعنما  بمار  سرزش و  بمه  توجمّه  بما  «شمممد   حتل   ایم بود   حتل »  تابقیدق  ا یمب  بمهباسمممد.  

ب   ما  سز بنتاین  دسرد  زبا یفارسمو   یاس یس  یدر جامعه زبا   بیو مذه  یسز لحاظ فاهنگ  سامطت 

  «باشمممه »  1فاقی سسمممت. سز طافی دیگا فعل دااییحالت سمممتمتی و گوسرسی وجود بود  ها ستّ

 ظا    آ  شم   مورد  یباس  ندهیکه در آ  گو  دک میم  ایبه تصمو  یایتصمو  یرس در فضما  یندیفاس

در تعبیا اماممل سممموم سین    آرزومنمد سسمممت.  سز منتنمای قلبش تلییا حمالمت بمه بنتاین حمالمت رس

سش باید بیا  دسشمت که اناامای  در ورزش ک متی با خاسمتگاه سیاس ی یژهوبهسامطت  ورزشمی 

م  ت دّ   هاچند.  دهندیم  شملالآ  رس   یسماختار  یهاسمازهب «حتل » و  «پدر ا   » ب«مادر  ایشم»ما ند  

  ش مادر در فاهنگ   سهاّیّتگافت که به   دهی اد  دیرس  با  «پدر  ا »قبل سز    «مادر  ایشمم»انصمما  

  ب  یز  «پدر ا   »و سز سمموی دیگاب ابار    دسرد  سشمماره  خلََف  فاز دس   تیتاب  یرسسممتا در  یاس یس

ممالی و حامایمت   تمأمینآوریب  لین فاد در  ما تاین و سوّمنم  انوس بمهو   ش پمدر رس    سهاّیمّت

فاهنگی بمایمد در تاجامه    ۀمؤلفمسمممازد. چنین  سقتصمممادی خما وسده در فاهنمگ سیاس ی  امایما  می

آوری و شمیادهی مادر و سمپ  زحات پدر در  ا   سهاّیّتلحاظ گادد که باجسمتگی   یسگو هبه

ت مویق کار  سی که مورد تحسمین و فاز دس  تا رسما د  آ نا به چنین ماحله ویژهبهخا وسده    تأمین

فاهنگی با ویژگی حتل بود  به  نایت    مؤلفۀب سین در نایت  .خطیاشما  قاسر گیا دب  اایا  شمود

 
1. optative 
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ه با وجود آید که هاا  حتل بود  سسمت. سلبتّسمتمت و  یلای خود سز دیدگاه مسملاا ا   ائل می

  یدر گ سفسی  مادهانااا ساز ده: شیا مادرب  ا  پدر و حتلب باید سشاره دسشت که شیا مادر تننا 

ت سوسمت باسی رشمد و بالندگی سمالم فاز دش که  بللاه تاام ا مقب منا و محبّ بو ملزی  یسمت

شمائبه و خالصما ه  دهد و  ا  پدر هم سسمتعاره سز تاام زحاا  بیبه سو ااشم ا ه هدیه و سرزس ی می

 عشملالباشمند    تأمینسمتو  سو در آرسمش    سش سسمت تا هاه در سمایۀسش باسی خا وسدهو ااشم ا ه

2.)  

 

 محوربافت مدل اساس بر مبدأ زبان ۀجمل لیتحلوهی تجز . 2 شکل

 

همای بمافتی جامل زبما  مبمدأ بمه زبما  م صمممد سسمممت  یمابی ویژگیپادسزشب معمادل  دوم  گمام در

 (.3عشلال 

کارباد 
موضوای

تحسین•

تحبیب•

ت ویق•

ک تی•

فضای 
تصویای

فاسیندی•

داایی•

مجاهد  مادر و پدر در •
تابیت فاز د

مناورزی به فادم اطب•

ن  نایت ستمت و  یلای در دی•
سستم

هانااا ساز د

شیا مادر•

 ا  پدر•

حتل•
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 محور بافت مدل اساس بر زبان مقصد  به مبدأ زبان ۀجمل لیتحلوهی تجز  ۀترجم. 3 شکل

 

سی رس که  جالۀ زبا  مبدأ و تاجاۀ آ  به زبا  م صممدب تاجاه  وتحلیلتجزیهبه   توجّهحال با 

 شود:ذیل سرسئه می  اور بهتوس  در  ظا گافت باسی جالۀ زبا  مبدأ می

A) May your mother’s milk and father’s bread be Halal to you! 

B) May the milk breastfed by your mother and the bread supplied by your father be 

Halal to you!   
 

در   یقو ت مو  بیتحب  نبیما ند تحسم  یکارباد موضموا  یبافت یهایژگیو  (A)  ل سوّ  تاجاۀ در

کاد    خاطا  ما   دیبا  یایتصمو  یفضما  یهایژگیو  خصموص درشمده سسمت.    تیراا  یورزش ک مت

 ۀوجود سممماختمار جالم  بما  م ماطمب  فاد  بمه  یمناورز  و ییداما  بینمدیفاس:   مما نمد  ییهمایژگیکمه و

 هوسژ با  سسممتم نید در  یلای   و  سممتمت  تی نا نیهاچنو   شممودیشمماوع م Mayکه با   ییداا

Halalدر تاجاه م منود    فاز د  تیتاب  در  پدر  و  مادر  مجاهد  یژگیو  سما.  سسمت  شمده  تیراا ب

ت  ب تاجاۀ سز دقّحتل  و  پدر   ا  مادرب  ایشمسز لحاظ ویژگی انااما سماز ده ما ند    هاچند یسمت. 

  (A)همای ممذکور باسی تاجامۀ  ویژگی  تننما مه  (B)ولی در تاجامۀ دوم    لازم باخوردسر سسمممت.

 راایت شده سستب بللاه با آورد  تاجاه: 

subject

•admiration

•praise

•encouragement

•wrestling 

image

•process

•optative

•mother and father's 
endeavor in child's 
upbringing

• the ultimate level 
of health and 
goodness in Islam

•endearment to the 
addressee 

constituents

• mother's milk

• father's bread

• Halal
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“…the milk breastfed by your mother and the bread supplied by your father…” 

 

سبتمدس بمه سرزش و زحامت ممادر بما آورد  سممماختمار مجنول کمه شمممیا ممادر رس در سبتمدس جنمت  

دهد. سمپ  مجاهد  پدر در تابیت  آ  در تلذیه و رشمد فاز د   ما  می سهاّیّتسمازی  باجسمته

و   milkکه اناامما    یسگو هبهدهد  و رشممد و  او فاز د رس با هاا  سمماختار مجنول   مما  می

bread    رس به تاتیب با سفعالی ما ندbreastfeed  وsupply  به سین منم    تننا هسممازد تا  هااسه می

شمیاه جا  مادر سسمت که   دروسقعسشماره کند که شمیا سمینه مادر  ه شمیا خ مک یا س وسع دیگا شمیاب  

ا  سین سسمت که ه یدوسمتخا وسدهب  مدب بللاه سین منم که غایت آرزوی ها پدر  به فاز دش می

  prepare ه با آورد  وسژه    supplyیابی وسژهچه مورد  یاز خا وسده باشمد رس منیا سمازدب با معادل 

خاص زبا  مبدأ رس ب  میده تا   ۀب به سین سما باسرزش دسمت یازیده و به تاجاهب جلوprovideیا  

  کند   سدس سحسمممن   حو بهرس  «حتلت باد مادر و  ا  پدر    ایشممم»نده سز جالۀ یحق مطلب  یت گو

 (.4عشلال 
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  محوربافت ۀترجم جامع مدل. 4 شکل

 

 در  شمدهسسمتفاده  یمفنوم  یهاسسمتعاره  ۀتاجا  یسختصماام  مدل    متایب بسمط  یباس  سدسمه در

 .شودیمدل پادسخته م نیدر س  یگاید  ۀسستعار  ۀبه سرسئ یک ت  خصوااً  یورزش  یهاگزسرش

  یی »آقام منود سسمتب سامطت     هاگزسرش نیس در  که  یاست یتعب و  سامطتحا    او ه گاید  سز

  یی هاتیموقع به  متایب «کاد   ییآقا»سامطت     ی. کارباد موضمواسسمت  « مسماب ه نیس  تو  کنهیم

 گاوه  کیم  اسمممتیمر  ایم  و  یفامما مده  ایم  یرهبا  م مام  در  ممذکاّ  یفاد  کمه  دسرد  سشممماره  یرسممما

 و  سسمت  گافته خود دسمت در  زی   رس  سمور  کنتال   کامل تسملط  با  و  کندیم  فایس    ش  من ما هبزرگ

  نان مادر ریش

!باد حلالت پدر  

 ی موضوع کاربرد

  نیتحس •

 ب یتحب •

 ق یت و  •

 ی ک ت •

 یای تصو یفضا

 یندی فاس •

 یی داا •

  و مادر مجاهد   •

 فاز د  تیپدردرتاب

 فادم اطب  به یمناورز •

  در یلای  و ستمت تی  نا •

 سستم  نی د

 سازنده  عناصر

 شیرِ مادر  •

 پدر  نانِ •

 حلال  •

Subject 

• admiration 

• praise 

• encouragement 

• wrestling  

 

Image 

• process 

• optative 

• mother and father's 

endeavor in child's 

upbringing 

• the ultimate level of 

health and goodness in 

Islam 

• endearment to the 

addressee  

 

 

Constituents 

• mother's milk 

• father's bread 

• Halal 

May the milk breastfed by your mother and the 

bread supplied by your father be Halal to you! 



 89                                                      ...          در یمفنوم یهامحور سستعارهبافت  ۀتاجا

 

  رس  یسامطتح نیچن  سسمتعارس ه  یتیاقخلّ  با  گزسرشمگا نیس.  کندیم  اال  بدس د امت   که طور  ها

  ا ی مد کی  سمات   ظا  مورد  ایگیک مت به  خطاب آ   در و  سسمت  باده  بلاار  یک مت  ۀمسماب   یباس

 دهید  حاکت  سامممطت   یایتصمممو  یفضممما در.  کندیم  سهدس رس  دس ا  یفاما ده و رهبا  ای  محتام

  آقا »لذس  .  کندیم  یباز رس  فاما ده  ای  رهبا کی  ما ند ی ممی اا  یهاحاکت  فاد آ   در  که  شممودیم

  مدباس ه سسممت که   یحاکات   تاببللاه منم سممتیمد ظا   «بود  رهبا و  فاما دهو    ایمد» ای «بود 

  دس ا   یفاما ده ای  مسمملط  رهبا  کی  رفتار نندهیب ذهن در که  گذسردیم  شیفاد سز خود به  اا  کی

  سز .  دس دیم  مناسمب   ظا  مورد فاد  یباس  رس  یا یب نیچن  سحتاسم با زی   گزسرشمگا و  سمازدیم متبادر  رس

  شمده سرسئه  حا یبه توضم  توجّهسشماره کاد. با  «کاد   ییآقا»و  «مسماب ه»به   توس یم سامطت   انااما

 :گاددیسرسئه م لیذ  اور بهساطت  فوق   ۀتاجا

 

 
 محوربافت مدل اساس بر مبدأ زبان ۀجمل لیتحلوهی تجز  .5 شکل

 

جامل زبما  مبمدأ بمه زبما  م صمممد سسمممت    یبمافت  یهمایژگیو  یابیمدوم پادسزشب معمادل   گمام در

 (.6عشلال 

کارباد 
موضوای

تحسین و سحتاسم•

رهبای و فاما دهی•

ک تی•

فضای 
تصویای

کن ی•

حاکا  بزرگ من ا ه و •
رفتار مدباس ه

تسلط در مدیایت سمور•

هانااا ساز د
مساب ۀ ک تی•

آقایی کاد •
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 محوربافت مدل اساس بر زبان مقصد  به مبدأ زبان ۀجمل لیتحلوهی تجز  ۀترجم. 6 شکل

 

  که   رس  یستاجاه  م صممدب زبا  به  آ   ۀتاجا و  مبدأ زبا  ۀجال  وتحلیلتجزیه به  توجّه با  حال 

 :شودیم  سرسئه  لیذ  اور به گافت   ظا در  توس یم  مبدأ زبا  ۀجال  یباس
 

A) He is the “Sir” of the match! 

B) He’s acting as a “Sir” in this match. 
 

و   یو سحتاسمب رهبا  نیما ند تحسمم  یو اناامما  یموضمموا ییهایژگیو  (A)ل  سوّ  ۀتاجا در

  ت یراا  یک ممت  ۀمسمماب  در «Sir»  یسممیکاد  با معادل س گل  ییوسژه آقا  یو بارِ فاهنگ  یفاما ده

 و  من ما هبزرگ  حاکا     ما گا  که یکن م  شِی اا  ما ند  یایتصمو  یهایژگیو یول سسمتب  شمده

  هاچند .  سمتیموجود سسمتب م منود    طیو شماس  تیدر کنتالِ موقع  ییتوس ا  نِیا در  مدباس ه  رفتار

و   یو بزرگوسر  یسمماور یعنی  «ییآقا» ۀوسژ یمعن  یکاد که در فاهنگ فارسمم  خاطا  مما   دیبا

معادل    یفاهنگ ۀ لات  نیبه ها توجّه. با  گاددیدر م ام وسلاتا و باتا سطتق م  یکه به فاد استیر

و   یمعادل هم سز لحاظ موضموا نیدر  ظا گافته شمده سسمت که س« Sir»  یسمیآ  رس در زبا  س گل

و با فاهنگ زبا  م صمد سز    سموکیسز   مبدأزبا   ۀسامطت  با وسژ  ۀهم سز لحاظ انااما سماز د

  ی به کسم «Sir»سطتق سامطت     یسمیدر فاهنگ س گل  چاسکهو س طباق دسرد.    یسمازگار  گاید  یسمو

subject

•admiration

•commanding 

•directing

•wrestling 

image

•action

•high-minded 
movements and 

prudent behavior

•ability to 
manipulate the 

situation 

constituents

• wrestling match

• behaving like a 
"Sir"
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  من مما ه وسلا قاسر دسرد که رفتارش هم بزرگ  یمنصممب  ای  یما ند فاما ده  یگاهیکه سو در جا یعنی

 to be“ما ند    ییهامعادل   نیبناباس  د؛ی اا  کنتال  رس  مابوط  سمور  مسملط طوربه  سسمت  قادر  و  سسمت

on top of the match”   ای  “to act as the head or boss of the match”  ی هایژگیو  نیچن  

 to be on top of the“)سول   ۀدر تاجا چو  .دی اای ا  متبلور  متناسمممب طوربه  رس  یفاهنگ

match”)  ه  سسممت و سلبتّ   ممده سشمماره  من مما هو حاکا  و رفتار بزرگ یکن مم  یهایژگیو به

دوم   ۀ. در تاجاسمتیم منود    «سحتاسم» یژگیو یشمده باشمد ول  تیراا  دیشما  «نیتحسم» یژگیو

(“to act as the head or boss or commander of the match”)   ی کن   یژگیبه و  هاچند  

  مده و   تیراا  «سحتاسم»  یبا چاشمن  «نیتحسم»موضموع    یکاده سسمت ول  یسسشماره  یایتصمو  یفضما

  ۀ تاجا در هم و تاجاه   او ه نیس در هم  «ییآقا» ۀوسژ ویژهبه یک مت  ۀمسماب اتوه با آ  انااما  

مورد  ظا    یهایژگیسسمت که و (B)  ۀتاجا  نیس  در نایت  مده سسمت.    یابیمعادل  یدرسمتبه  ل سوّ

 (.6عشلال    سستدسرس    محوربافت  مدل   مطابق  لحاظ هاه سزرس  
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 محور-بافت  ۀ. مدل جامع ترجم7 شکل

 

 گیری بحث و نتیجه. 5

های الای یلادیگا بدو  در ت سسمتفاده س دی ماندس  سز تجابهدر اصما جدید الم تاجاه به الّ

  ی توجّنقمابمل    سهاّیمّتهمای ممادری سز   ظا گافتن مازهمای جلاسفیمایی و  یماز تاجامه آ نما بمه زبما 

کنه در آقایی می 

 این مسابقه!

 ی موضوع کاربرد

 سحتاسم  و نیتحس •

  و یرهبا •

 ی فاما ده

 یک ت •

 یکنش

 رفتار و من ا هبزرگ  حاکا  •

 مدباس ه 

 سمور   تی ای مد در تسلط •

 

 ی کشت ۀ مسابق 

 کردن  ییآقا

Subject 

• Admiration& 

respect 

• commanding  

• directing 

• wrestling  
 

Image 

• action 

• high-minded 

movements and 

prudent behavior 

• ability to manipulate 

the situation  

 

Constituents 

• wrestling match 

• behaving like a 

"Sir" 

 

B) He’s acting as a “Sir” in this match. 
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گیای های ماتبط با آ  سفزسیش چ ممپژوهش(. به هاین دلیل 2023ب 1عوسلدی و س د  مند شمدهبناه

تاجاه در د یای سماوزب با سین سمماات سز رشممد و حاکت د یا به سممات   سهاّیّت.  دسشممته سسممت

تاین و شممک تاجاه یلای سز سسمماسممیغیا قابل س لاار سسممت. بی  یرسسممتبههای ب مماب   اشممناخته

همای  دسمممتماوردهای س سممما  و پلی باسی باقاسری سرتبماط در میما  مادمب ململ و فاهنمگتاین  منم

هایی  ها با زبا تاجاه زبا  م متاکی شمد بین س سما   دروسقعگو اگو  در گوشمه گوشمه د یاسمت.  

تا و خارج سز محدوده به آ نا ب  مید. سگا  متفاو  در سماسسما د یا که توس ایی سرتباطی گسمتاده

ها به د یا  گافتب س سما سش رس  ایسفتاد و شملال و سماات سماوزییا  مادم جا  ایتاجاه در م

شمممد د و جنا  حالت سیسمممتایی خاامممی به خود و جلاسفیای کوچک خودشممما  محدود می

 .کادکند جایا  پیدس می  شد بهگافت و رو د پی افت  می

ها و الومی که  ر هناهاب تاد توس  گفت بدو  تاجاه چه بسمممیاتاجاه می  سهاّیّتدر مورد 

هایی که  ب و چه بسیار س سا ما دهیباقپیش سز به بلوغ رسید  و شناخته شد  سز هاا  سبتدس  اکام  

توس   ادیده گافت که پی مافت و گسمتاش الوم   ای  روسزسینما د د.  می بناهیبسز مزسیای سیننا  

  شممد  به پزشمملای الای و  بآموزشممی  بنایه  بسجتااای  بهای م تلف فاهنگیو تاد  در زمینه

سی به  ام تاجاه وجود  دسشمت سمید به سینلاه  آ  سسمت و سگا م وله  سهاّیّتتاجاه و  تأثیاتحت  

ها  در ها   طه سز د یا س سما  زما همباشمد که    یسگو هبهسماات س ت ال و تبادل الوم در میا  ملل  

 .سستتاجاه    سهاّیّتنا تننا ب  ی سز نبود که سی اچیز میمند شو د بسیار بتوس ند سز آ  بناه

سسمت که منجا به س ت ال و تفسمیا مفاهیم متو  سز زبا  مبدأ به زبا    چندجا بهتاجاه رو دی  

شممود. سین سما جز با درک اممحیم معنای وسژگا ب محتوس و سممبک  وشممتاری متن  م صممد می

  . تاجاۀ م    شود یخوببهتاجاه   سهاّیّتشود تا . هاین موضوع بااث مییست پذیا  سملاا 

خوب و دسرسی تطابق فاهنگیب فاامممتی رس باسی م ایسمممه مفاهیم در دو جامعه ماجع و هدف  

  تننا  ه  بیسحافه  ۀتاجا درآل  دهیس طوربه  نبیبناباس  (؛1388 ااید عپ ممندی و هالاارس ب سیجاد می

  نا  یتا سطا بود  دسرس زیسز ها دو فاهنگ    ی یدرک اا  دیب بللاه بابودبه ها دو زبا  مسممملط   دیبا

سامطتحا  سبتدس    یمناسمب سسمت. در رسبطه با سمازگار  یحاامل شمود که تاجاه سز  ظا فاهنگ

 
1. Valdeon 
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خاص    یسز  ظا فاهنگ  اسیز  ؛ساممطتحا  سغلب دشمموسر سسممت  ۀکاد که  تاجا  خاطا  مما   دیبا

  ک یشممود.  یم مم    ا  یسللفظدسر د که بتفااممله سز کلاا  تحت  یمجاز  یهسممتند و معنا

  نه یبا ها دو زبا  و فاهنگ مبدأ و م صممد آشممنا باشممد تا مطا ن شممود که معنا و زم دیمتاجم با

 مبیسامطت  رس بفنا ییابنایز  یباشمد که سبتدس معنا  دیمف  دید. شما شمویمنت ل م یدرسمتبه  یفاهنگ

 ا یرس ب  یم مابن  یو تفاو  فاهنگ یکه معن میکن  دسی  م صمد پابار  معادل در زبا کیسمپ   

 (.2022  چبیکند عتورسو وویم

ساممملی در تاجامه س ت ماب یمک روش جمامع تاجامه باسی کمل متن سسمممتب    ۀبما آ لامه مسممم لم

. منظور  سسمتها  سسمتعاره  تاین م ملالب تاجاۀمنم  س ددسشمته  سشماره  گاس پژوهش  سکنا که  طورهاا 

سز سسممتعارهب ها  وع بیا ی سسممت که  اادین و کنایی باشممد. سسممتعاره مالان سسممت مفاد یعنی 

و یا مالان سسمممت بیش سز یک وسژه مبسممموط باشمممد؛ ما ند یک سامممطت ب جالهب   یسوسژهتک

( و سین  1393ادی و رسمتایب سماخته عسمجّت یلی و ذهن  کامتًسلانلب تانیل یا یک متن  ضماب

های خاص و خاسفی و یا دینی بی ممتا  اود پیدس  های ویژه فاهنگدر سسممتعاره م مملال بی ممتا

 و  یاماسحپادسز د عمولاییب  به سرتباط میا  ذهنب زبا  و فاهنگ می  باماسحتاً  بهاکند. سسمتعارهمی

  م ت    یزبا   یهایژگیو  یدسرس  تننا هسسمتعارهب   ایسامطت     کی  نلاهیبه س   ظا(.  1399ب  پوررسمتم

  ی فاهنگ  ییِمعنا بارِ  تِیراا بللاه  کادب  تیراا رس  موسرد آ   تاجاه در تدقّ با  دیبا  که  سسمت خود

 .  (2020 بیایعسباسه  سست باخوردسر  یا یشا سهاّیّت  سز تاجاهب در آ 

معنا که آ چه    کند. بدینسبزسری سرتباطی میا  دو س دی ممه اال می  انوس بهسسممتعاره هاوسره 

عمولایی و   شمودب س ت ال مفاهیم به ذهن شمنو ده سسمتگوینده سز طایق سسمتعاره بیا  می  توسمّط

سین رسبطه با تاجاه سز    تأثیاا  و بارسمی  و سدبیّ  اامهفاهنگژرف میا    (. رسبطۀ1399هالاارس ب 

های م تلف به آ  صمما  و منت دس  سز جنبهموضمموااتی سسممت که متاجاا  و بسممیار مت صممّ 

همای خود باسی زیبماتا کاد  و ورزشمممی در گزسرش  گزسرشمممگاس (.  1402عسمیایب    س مدپادسختمه

های  سز سسممتعاره بمعاولًا بهای خود و هاچنین جذب م اطب بی ممتاتا کاد  گزسرشملاوس

های ت صممصممی و ساممطتحا  ورزشممی رس در کنار  مفنومی سسممتفاده کاده و سز سین طایق وسژه

کنند که سین موضموع در ورزش ک متی که در تا میتا و ملاوسفنمها قابل  سسمتفاده سز سسمتعاره
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شمود سسمتفاده سز  ورزش سسماطیای و پنلوس ی در جامعه شمناخته می  انوس بهجامعه فاهنگی ک مور 

دوم پیش    ۀبی متا کارباد دسردب ورزش ک متی سز هزسر  چنینیینسهای  های پنلوس ی و سسمتعارهوسژه

سز میتد تاکنو  در سیاس  روسج دسشممته و سممبب سین روسج در رو د ز دگی و فاهنگ جامعه قابل  

(. سز طاف  1387گمذسر مد عمظلومیب  زیاس آ نما با رفتمار و  نمادهمای سجتاماای سثا می  ؛فنم سسمممت

های فاهنگی  معهب باید سز کیفیت ری ممههای ورزش ک ممتی در جادیگا باسی شممناخت سرزش

توس د معاف فاهنگ  های مفنومی می(. سسمتفاده سز سسمتعاره1380جامعه آگاه شمویم ع یلاوب تب 

سی سز  سی باشمد؛ بناباسین ک متی ب  می سز میاسا  املاوس جامعه سیاس  سسمت و گو هها جامعه

ورزشب سمماختار    یطورکلبه(.  0172ب  1دهد عتامپسممو هویت و س سممجام سجتااای رس شمملال می

سمازد  شمناسمی خاامی درباره س سما  رس آشملاار میشمناسمی و معافتفاهنگی سسمت که مفنوم س سما 

 (.1400 هالاارس بعخساوی و 

ایا  و ت آ لاه ک مور ما در ورزش ک متی های مه در گاوه مدّبه الّ  بگفته شمد  آ چه بنا با

سین سحتاال وجود دسرد که سمایا ک مورها سز    تسسمقناما ا  بوده و اماحب سمبک در سین رشمته  

ت  به ماهیّ   توجّهطور که گفته شمممد با  ما سسمممتفاده  اایندب هاا   گزسرشمممگاس گزسرش و تحلیل  

  توجّه ها و با در بنینه کاد  و زیباتا کاد  سین گزسرش  گزسرشمگاس پنلوس ی ورزش ک متی و هنا  

های  درامد سز سسمتعاره  8در ها گزسرش    ت ایباًبه تحلیل محتوسی امور  گافته در سین پژوهش  

تاین  آورد  ماتبط  به دسمتتاجاۀ درسمت باسی    سهاّیّتبه   توجّهمفنومی سسمتفاده شمده حال با 

های مفنومی به محور باسی سسمتفاده در سسمتعارهزبا  م صمدب مدل جامع تاجاۀ بافت مفنوم در

بافتِ    بوتحلیلتجزیه متکِ  مدلب نیس  درهای آ  طاسحی شد. باده شده در ورزش و گزسرشکار 

.  سست  شده لیت لاو انااا    ایسز سه ااملِ موضوعب تصو که  سست  شده  س ت ابمورد  ظا   ۀجال

خود رس دسرس هسمتند که در تاجاه به زبا  م صمد هاا ند    خاص  یاهایمتل  اوسملب  نیس سز  هاکدسم

  ی و سبنام در تاجاه کاسمته شمود و با سسماس متک  نامیتا سز س  کنندیم  فای  ش س  بتاجاه  یِرسهناا

سمید سسمت با سسمتفاده سز سین مدل به  .گاددااضمه    یی نا  مناسمبِ  ۀتاجا  مند ظام و  ایپو  جامعب

  ن ی تامنم سز  یلاهای مفنومی ورزش دسمممت پیدس کادب یتعمارهتاین تاجامه سسمممبنتاین و ماتبط

 
1. Thompson 
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  ی متوسل  ایم  زمما هم  امممور بمه چمه   ینیمماشممم  ۀتاجام  یباس  یممدل  نیسسمممتفماده سز چن  یکماربادهما

  ی ها گزسرش  تاجاه  تیفیک  بنبود  به  مدلب نیس  سز ییجوبناه  با که  سسممت  یورزشمم  یهاگزسرش

  ن یبا سسممتفاده سز س  توس ندیم  زی   یفناور ۀحوز  نیمت صممصمم نیهاچن.  پادسخت  توس یم یورزشمم

 در  هم  یممدل  نیچن  نبیس  با اتوه.  نمدی اما  میتام  و  تیمت و  رس  موجود  ینیمماشممم  یهماامهجممدلب تا

  انوس  بمه  توس یم  نیبنماباس  ؛باخوردسر سسمممت  یسژهیو  سهاّیمّت  سز  زی   یورزشممم  متاجاما   آموزش

  ی باس  تاجاه  محوربافت  مدل   ۀسرسئحوزه    نیبه س  منداتقهپژوه مگاس     یباس  یپژوه م   مننادیپ

  ی هاورزش در  رفته بلاار  یهاسسممتعاره در  مدل  نیس  سز  سسممتفاده  طورنیها  و  تاجاه  یهانیماشمم

 .دسد   ننادیپ  زی فوتبال    خصوااً  گاید

 مهیضم

 پژوهش نی ا در لیتحل یبرا شدهانتخاب یکشت یهامسابقه گزارش  یاسام. 2 جدول

 ف یحر  ورزشکار نام رانیا ورزشکار نام ( لوگرمی)ک ی وزن  دسته  فیرد

 زین ریچاردز عآمایلاا(  منیؤرضا م 57 1

 ست گاسس عآمایلاا(  سباسهیم سلنی  61 2

 یا ی دیاکومینالی  عآمایلاا( رحاا  ااوزسد  65 3

 سلک پا تال و عآمایلاا(  سمیا محاد یزدس ی  70 4

 جیسو  مولف عآمایلاا(  فیاوزپوراادق  74 5

 جاد  باروز عآمایلاا(  الی سوسدکوهی  79 6

 زسهید وسلنسیا عآمایلاا( رضا کایایالی 86 7

  اتا  جلاسو  عآمایلاا( سمیاحسین فیاوزپور  92 8

 کایل سسنایدر عآمایلاا(  کاماس  قاساپور  97 9

 هاید  زیلاا عآمایلاا(  سمیارضا معصومی  125 10

 تابیا بک ژوماشیک عمنت ب جنا (  رحاا  ااوزسد  65 11

 سر ازسر آکااتالیف عمنت ب جنا (  سمیا محاد یزدس ی  70 12

 سرست  بودسژسپف عمنت ب جنا (  محاد   ودی  79 13

 اظات دولتبیلاوف عمنت ب جنا (  رضا کایایالی 86 14

 اناا   ورماگادوف عمنت ب جنا (  سمیاحسین فیاوزپور  92 15
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 ف یحر  ورزشکار نام رانیا ورزشکار نام ( لوگرمی)ک ی وزن  دسته  فیرد

 تساکولوف عمنت ب جنا ( بیتیاربک سمیاالی آذرپیاس  97 16

 سللاسا در خوتسیا یوسلای عمنت ب جنا (  سمیارضا معصومی  125 17

 آ اسکو عژسپن(  محادرضا باقای  65 18

 یاماساکی عژسپن( الی سوسدکوهی  79 19

  ینومیا عژسپن( سمیارضا معصومی  125 20

 

 نامهکتاب

. تاجاۀ متو  سدبی: بارسی رسبطۀ مت ابل زبا  و فاهنگ اامّه در حوزۀ آموزش تاجاه(.  1402. عس  بسمیای

  .69-33(ب 2ع56 بمطالعا  زبا  و تاجاه
https://doi.org/10.22067/lts.2022.77917.1145 

ها: قلااوهای مبدأ سستعاری در (. آوردگاه فوتبال در تس یا سستعاره1399باو دپورب ز.ب و بام ادیب پ. ع

 . 38-25(ب 4ع3 بیسجتااا یشناس زبا سی فوتبال. فتاا  رسا هگ 
https://doi.org/10.30473/il.2020.50415.1337 

-(. ماوری با فاسیند تاجاه و تطابق فاهنگی پاسش1388زسدهب م.ب و ابادیب ع. عپ ندیب ش.ب خاقا ی

 .120-117(ب 3ع2 آموزشب یرسهبادهاها. امه 

های فوتبال های حذف در گزسرششناختی گو هبارسی زبا   (.1392ع  ش.   بخیابا یمدرس  .ب و   بحسامی

 .15-1ب (3ع4 بیزبا  یجستارها سیاا.

 فاهنگسلگوی قناما .  (. ک تی و کنن1400زسدهب ک.ب و باغادیب م. عخساویب ز.ب سف ایب ب.ب حاجی 

 . 194-165(ب 37ع9 باامه ا یسدب و
https://doi.org/20.1001.1.23454466.1400.9.37.6.0 

بندی اوسمل مؤثا با موف یت کاروس  (. سولویت1392م. ع  برسولی  ؛و  بچیا ساات  ؛   بافای   ؛  بسجادی

- 1ب  3ب  یورزش  ت یایمعااا در مد  یهاپژوهش.  گوس جو   2010های آسیایی  ورزشی سیاس  در بازی

14. 

رستایب  .   و  ب.ب  تاجاه 1393عسجادیب  موردی  بارسی  فارسی:  زبا   در  سلیو   سس.  تی.  سشعار   .)

 .36-20(ب  1ع47 بتاجاه و زبا  مطالعا حاال«. ها در »سازمین بیسستعاره

https://doi.org/10.22067/lts.v47i1.42875 
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 ش ی آ  با پ  سهی و م ا  اس  یس  یسستم  یدر جانور   یسماکن ورزش  یها(.  ام1400. ع   بیسی رئ  .ب وو  بیش اق

 . 35-23 ب(21ع11 بی یتطب یشناسزبا  یهاپژوهش. اد ی بن-گفتاا  یلاادیسز س  تب: رو
https://doi.org/10.22084/rjhll.2021.23933.2127 

 و   یورزش  متو   در  یمفنوم  یسستعاره  کارباد  یوهیش  و  زس یم  یبارس(.  1393طنااسبی بیاگا یب ص. ع

 (. دس  گاه سانا . سرشد یکارشناس  ۀمنت ا  د ۀ اما یپا. عیشناخت   یشناسزبا  منظا سز یآشپز

 ی هاب و ج سال  یسن  یهاکودکا  گاوه  یهاها و دسستا قصه  یمحتوس  لیتحل(ب  1386. ع   ا بیطنااس

تأث  84-1380 سفسادگ  آ  ایسز  ظا  و  سضطاسب  درما   با  کودک   ینا  عیدورس    ۀمنت ا  د  ۀ اما یپا. 

 و تح ی ا  تناس . الوم وسحد یبدس  گاه آزسد سستم (.سرشد یکارشناس

و م  بطوسی  صاآبادی ع  بروشن  .ب  روز امه1395ب.  خبای  اناوین  در  سستعاره  سیاس : (.  ورزشی  های 

 .37-48(ب 2ع8 یبزبا  شناس یهاپژوهش .بارسی موردی سستعارۀ فوتبال
https://doi.org/10.22108/jrl.2017.21688 

 . س ت ارس   سل  وس دیش.یجساا  یآمادگ  یسو  به شیپ(. 1397ااش یب ب. ع

 مطالعا (. طاسحی مدل مفنومی تاجاه ماشینی بافت آگاهب رهیافتی به تاجاه بافت بنیا .  1401ازتیب س. ع

 .  46-24(ب 79ع20 بتاجاه
https://doi.org/20.1001.1.17350212.1401.20.3.2.5 

 ظایه هایی سز خباهای ورزشی شبلاه ورزش با سساس  (. بارسی  او ه1398ب. ع  بااش ی.ب و  س  بازتی

 . 125-107(ب 2ع30 برسا ه(. 2001ع دولی و لوینسو 
https://doi.org/20.1001.1.10227180.1398.30.2.6.5 

های ورزشی های مفنومی در مجایا  با امهسی میزس  کارباد سستعارهبار(.  1402ازتیب س.ب و ااش یب ب. ع

 . 25-1(ب 2ع34 رسا هبسیاا. 

https://doi.org/10.22034/bmsp.2022.335659.1710 

(. بارسی تحلیلی گفتگوهای ز ده با امه ورزشی باسساس  ظایۀ پیوستگی 1396ز. ع  بمناسبی.ب و  س  بازتی

 . 49-37(ب 1ع5 بیورزش   یهارسا ه در سرتباطا  ت ی ایمد(. 2001ع دولی و لوینسو 

های سیاس  با سساس بد ی سستا سرزیابی االلااد سدسره کل تابیت (.  1390فاجیب ر.ب و پورسلطا یب  . ع

 . 198-175(ب 1ع9 بیورزش ت یایمد مطالعا . EFQMمدل 

عویاسست دوم(. بامدسد  ورزش  در  یس رسا ه  یها ت یفعال(.  1397قاسایب  .ب تجاریب ف.ب و ک لااب س. ع

 کتاب. 
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فیاوزجایی وع  بکایای  یزدس   .ب  ع  بپاست ااسقی  شناآوردهای 1397پ.  خبای  تیتاهای  بارسی   .)

  یب ورزش  یهارسا ه  در  سرتباطا   ت ی ایمد.  پاسپولی  و سست تل سز دیدگاه تحلیل گفتاا  س ت ادی
 . 38-27(ب 3ع5

https://doi.org/20.1001.1.23455578.1397.5.3.2.4 

 س ت ارس  شاال پایدسر. .  یبد ت ی تاب یمبا  و ساول فلسفهب با یباز گا(. 1387مظلومیب ر. ع

 یزبا  ناسهای اادی در متو  خبای فارسی. (. سستعاره1399پورب م. عمولاییب م.ب ااسحیب م.ب و رستم
 .175-153(ب 4ع12 خاسسا ب یها شیگو  و

https://doi.org/10.22067/JLKD.2021.68453.1009 

 . س ت ارس  جناد دس  گاهی. اس یس ا یسدب  و فاهنگ نهییآ در ی بد ت یتاب (. 1380 یلاوب تب م. ع
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 دربارۀ نویسندگان 

سسمت و  اس یس  ورامیخارجه دس  مگاه پ  یهاو زبا   یشمناسم ب ش زبا   اریسسمتاد  یلارسرر  یعزّت  میابراه

زبا  و   یمتاجا  بیاکتمیو غ  یو سرتباطا ِ کتم  یکارباد  یشمناسم زبا  ۀطیدر ح   ما یس یهاپژوهش

 .زبا  سست   یشناسجامعه

 ۀمورد اتق  یهابوده و پژوهش اس یس  ورامیدس  مگاه پ یورزشم   ت یایگاوه مد  اریدس  م  یقاسرم د یحم

 ت یایمد نیهاچن  بیورزشم   یشمناسم سرتباطا ب   د کتابب جامعه بیورزشم  یهارسما ه  ۀطیدر ح   ما یس

 سست. یورزش

ۀ نیدر زم   ما یس یهاسسمت و پژوهش ت یدس  مگاه گ  یورزشم   ت یایمد یدکتا  یدس  مجو   یبهنام عاشرق 

  د کتاب   نیو هاچن  کیسسممتاستژ  ت یایو مد یورزش هاگا  بیورزشمم   یهادر رسمما ه  یشممناسمم زبا 

 سست.


